Контракт №     __-11/22
г. Минск 







                       «___» ноября 2022 г.

Общество с ограниченной ответственностью «ТЕХНИК АРМ», резидент Республики Беларусь, именуемое в дальнейшем «Продавец», в лице директора Жуковского П.Г., действующего на основании Устава, и компания «

», резидент 

, именуемая в дальнейшем «Покупатель», в лице директора 

, действующего на основании 


, заключили настоящий контракт о нижеследующем:

1. Предмет контракта

1.1. В соответствии с настоящим контрактом Продавец продал, а Покупатель купил запасные части к технике и другое имущество, именуемые в дальнейшем Товар, комплектация, характеристики и общее описание которых указаны в прилагаемых к контракту Спецификациях, являющихся неотъемлемыми частями настоящего контракта.
2. Сроки поставки
2.1. Поставка товара (согласованных партий товара) в соответствии со Спецификациями осуществляется в сроки и на условиях, указанных в Спецификациях. Датой поставки является дата выписки товарно-транспортной накладной CMR, авиа- или железнодорожной накладной. 
2.2.  Код товара по ТН ВЭД ЕАЭС -  указывается в Спецификациях.
3. Цена и оплата
3.1. Цена за товар устанавливается в евро в соответствии со Спецификациями. Возможна оплата в другой валюте по согласованию сторон настоящего Контракта.
3.2. Оплата производится путем перечисления денежных средств на расчётный счёт Продавца.

Возможна оплата путём внесения наличных денег Покупателем на расчётный счёт в банк Продавца. 

3.3. Общая стоимость контракта – устанавливается в соответствии со Спецификациями. 
3.4. В цену товара вошли получение Продавцом на свой риск и за свой счет необходимых разрешений на экспорт товара, оплата сборов и платежей на территории Республики Беларусь.
3.5. Все банковские комиссии по переводу средств вне территории Республики Беларусь осуществляются за счёт Покупателя.
4. Качество

4.1. Качество и комплектность товара определяются Покупателем в ходе его осмотра и ознакомления с технической документацией, что подтверждается Актом осмотра, подписанного представителями Покупателя и Продавца с составлением дефектных ведомостей. Покупатель вправе отказаться от осмотра товара.
Осмотр товара может быть произведён Покупателем по фото- и видеоматериалам, предоставленным Продавцом. Продавец гарантирует полное соответствие фактически поставляемого Покупателю товара предоставленным фото- и видеоматериалам.

4.2. На момент подписания Спецификаций к настоящему Контракту Покупатель подтверждает, что он ознакомлен с качеством и состоянием планируемых к поставке Товаров. Претензий к качеству Товаров и другим условиям, указанным в Спецификациях, у Покупателя не имеется.

Подписанием Спецификаций к Контракту Покупатель подтверждает свои намерения купить указанные в Спецификациях Товары.
4.3. Продавец должен обеспечить Покупателя следующей документацией: 

- заверенной копией заключения Государственного военно-промышленного комитета Республики Беларусь о том, что товар не относится к имуществу военного назначения (при необходимости в зависимости от товара);

- паспортами на Товар (при их наличии);
- счетом-фактурой (инвойсом);
- счетом (инвойсом) на отгрузку товара;
- товарно-транспортной накладной международного образца CMR, авиа- либо ж/д накладной;
- грузовой таможенной декларацией (ГТД);

- другой технической документацией.
5. Упаковка и маркировка товара

5.1. Упаковка Товара указывается в Спецификациях к настоящему Контракту.
5.2. Товар имеет маркировку завода-производителя. 

6. Отгрузка и транспортировка.
6.1. Отгрузка товара осуществляется силами и средствами Продавца. 
6.2. Доставка товара осуществляется транспортом Покупателя и за его счет.
       Место доставки – 


.
Другие места доставки указываются дополнительно в Спецификациях к настоящему Контракту.
6.3. Право собственности на товар и риск его случайной гибели переходят к Покупателю в момент его передачи Продавцом Перевозчику.
6.4. Груз сопровождается товарно-транспортными накладными международного образца и технической документацией в соответствии с п.4.3 настоящего Контракта.
В каждом документе должны быть указаны: 





– номер контракта;

– наименование Продавца и Покупателя;

– наименование и количество товара.
7. Информация об отгрузке

7.1. Продавец информирует Покупателя по E-mail или факсимильной связи о готовности товара к отгрузке не менее чем за 3 дня до начала отгрузки.
7.2. Покупатель обязан подтвердить готовность принять отправляемый Продавцом товар.
8. Приемка-сдача товара и проверка его качества

8.1. В случае обнаружения несоответствия количества товара и его некомплектности Покупатель составляет Акт несоответствия с представителем Продавца.

8.2. Продавец должен до начала отгрузки устранить несоответствие количества товара и его некомплектность.
9. Расчеты за поставленную продукцию

9.1. Оплата за товар (партию товара) производится в соответствии со Спецификациями к настоящему контракту в евро путем перечисления либо путём внесения наличных денег на расчетный счет Продавца 100% предоплаты  в течение 5 рабочих дней с момента выставления Продавцом инвойса на оплату.

9.2. Другие условия оплаты предусмотрены, согласовываются сторонами и указываются в Спецификациях к настоящему Контракту.

10. Санкции

10.1. В случае просрочки по вине Продавца поставки товара против установленных в контракте сроков, Продавец уплачивает Покупателю пеню в размере 0,1% от стоимости товара, поставка которого просрочена, за каждый день просрочки.

Если просрочка превышает 30 дней, начисление процентов (пени) прекращается и сверх начисленной пени Продавец уплачивает Покупателю штраф в сумме 2 % от стоимости не поставленного в срок товара.
10.2.  В случае просрочки оплаты товара Покупатель уплачивает Продавцу пеню в размере 0,1% от суммы платежа за каждый день просрочки, но не более 5 % от стоимости не оплаченного в срок товара.
10.3 Уплата штрафов и пени не освобождает стороны от обязанности возместить ущерб, понесенный другой стороной в результате несоблюдения ими условий контракта.
10.4. При невозможности осуществить поставку товара Продавцом в течение 3-х месяцев (другой срок согласовывается сторонами в Спецификациях) с даты оплаты Покупателем товара Продавец возвращает на расчётный счёт Покупателя полученную оплату за товар в валюте Контракта в полном объёме.
11. Форс-мажорные обстоятельства

11.1. Ни одна из сторон не будет нести ответственность за полное или частичное неисполнение своих обязательств, если неисполнение является следствием наводнения, пожара, землетрясения и других стихийных бедствий или военных действий, возникших после заключения контракта.

Освобождает стороны от ответственности за неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств также запрет на совершение действий, составляющих содержание обязательств, исходящий от правительства, парламента или Министерства обороны Республики Беларусь или Турецкой Республики.
11.2. Если любое из названных обстоятельств непосредственно повлияло на неисполнение обязательства в срок, установленный в контракте, то этот срок соразмерно отодвигается на время действия соответствующего обстоятельства.

11.3. Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательства ввиду форс-мажорных обстоятельств, обязана немедленно (однако не позднее 10 дней с момента их наступления и прекращения) в письменной форме уведомить другую сторону о наступлении, предполагаемом сроке действия и прекращения вышеуказанных обстоятельств. Факты, изложенные в уведомлении, должны быть подтверждены Торгово-промышленной палатой соответствующей страны. Неуведомление или несвоевременное уведомление лишает сторону права ссылаться на любое вышеуказанное обстоятельство как на основание, освобождающее от ответственности за неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательства.

11.4. Если невозможность полного или частичного исполнения обязательства будет существовать свыше шести месяцев, Покупатель имеет право расторгнуть контракт полностью или частично без обязанности по возмещению возможных убытков, в том числе расходов Продавца.
12. Сроки исковой давности. Арбитраж

12.1. Срок исковой давности по требованиям сторон, вытекающим из настоящего контракта, устанавливается в четыре года.

12.2. Любой спор, разногласие или требование, возникающие или касающиеся настоящего контракта либо его нарушения, прекращения или недействительности, подлежат разрешению в Хозяйственном (Экономическом) суде стороны ответчика.
13. Прочие условия

13.1. Все налоги, сборы и таможенные пошлины, связанные с выполнением настоящего контракта и взимаемые на территории Продавца, уплачиваются Продавцом, а на территории Покупателя –  Покупателем.
13.2. Все переговоры и переписка, предшествующие подписанию настоящего контракта, считаются недействительными. 

Ни одна из сторон не имеет права передачи своих прав и обязательств по контракту третьему лицу без письменного на это согласия другой стороны.

13.3. Всякие изменения и дополнения к настоящему контракту будут действительны лишь при условии, если они выполнены в письменной форме и подписаны уполномоченными на то лицами обеих сторон. Документы, переданные по факсимильной связи или электронной почте, признаются сторонами.
13.4. Цель использования закупаемого товара – для использования в народном хозяйстве стран-участниц Евросоюза.
13.5. Контракт вступает в силу с момента его подписания.
13.6. Настоящий контракт составлен в двух экземплярах на русском и английском языках, причем оба экземпляра имеют одинаковую юридическую силу. 
13.7. Срок действия контракта до 30 декабря 2023 года либо до полного исполнения по нему своих обязательств сторонами контракта.
13.8. Вся деловая переписка осуществляется на русском языке. Стороны подтверждают, что в достаточной степени владеют русским языком.
14. Юридические адреса сторон:
ПРОДАВЕЦ:
ООО  «ТЕХНИК АРМ»,
220090, г. Минск, ул. Олешева,  д. 9, комн. 41, 
УНП     191271878,       ОКПО       378986045000
Т/ф:  +375-17-393-99-15
E-mail: technikarmltd@mail.ru
Расчетный счет:  BY28 BLNB 3012 0000 2765 0800 1978
Банк получателя: JSC «BNB-Bank»
Av. Nezavisimosti, 87А, 220012, Minsk, Republic of Belarus

SWIFT:    BLNBBY2X
Банк корреспондент: Raiffeisen Bank International AG, Vienna, Austria,  
Кор. счёт 001-55.095.152
SWIFT:   RZBAATWW
ПОКУПАТЕЛЬ:
Реквизиты
Продавец ______________ (П.Г. Жуковский)
      Покупатель __________ (

)
Contract No. __-11/22

Minsk 










"__" November 2022

Limited Liability Company "TECHNIK ARM", a resident of the Republic of Belarus, hereinafter referred to as the "Seller", represented by the director Zhukovsky P.G., acting on the basis of the Charter, and the company "

", a resident of 

, hereinafter referred to as the "Buyer" ”, represented by the Director of 

, acting on the 


, have concluded this contract as follows:

1. Subject of the contract

1.1. In accordance with this contract, the Seller sold, and the Buyer bought spare parts for machinery and other property, hereinafter referred to as the Goods, equipment, characteristics and general description of which are specified in the Specifications attached to the contract, which are integral parts of this contract.

2. Delivery time

2.1. Delivery of goods (agreed consignments of goods) in accordance with the Specifications is carried out on time and on the terms specified in the Specifications. The date of delivery is the date of issue of the CMR waybill, air waybill or railway waybill.

2.2. The product code according to the FEACN of the EAEU is indicated in the Specifications.

3. Price and payment

3.1. The price for the goods is set in euros in accordance with the Specifications. It is possible to pay in another currency as agreed by the parties to this Contract.

3.2. Payment by transferring funds to the account of the Seller.
It is possible to pay by depositing cash by the Buyer to the bank account of the Seller.

3.3. The total value of the contract is set in accordance with the Specifications.

3.4. The price of the goods included the receipt by the Seller at his own risk and at his own expense of the necessary permits for the export of goods, payment of fees and charges in the territory of the Republic of Belarus.

3.5. All bank commissions for the transfer of funds outside the territory of the Republic of Belarus are carried out at the expense of the Buyer.

4. Quality

4.1. The quality and completeness of the goods are determined by the Buyer during its inspection and familiarization with the technical documentation, which is confirmed by the Inspection Certificate signed by the representatives of the Buyer and the Seller with the preparation of defective statements. The buyer has the right to refuse to inspect the goods.

Inspection of the goods can be made by the Buyer on the basis of photo and video materials provided by the Seller. The Seller guarantees full compliance of the goods actually delivered to the Buyer with the provided photo and video materials.

4.2. At the time of signing the Specifications to this Contract, the Buyer confirms that he is familiar with the quality and condition of the Goods planned for delivery. The Buyer has no claims to the quality of the Goods and other conditions specified in the Specifications.

By signing the Specifications to the Contract, the Buyer confirms his intention to buy the Goods specified in the Specifications.

4.3. The Seller shall provide the Buyer with the following documentation:

- a certified copy of the conclusion of the State Military-Industrial Committee of the Republic of Belarus that the goods do not belong to military property (if necessary, depending on the goods);

- passports for the Goods (if any);

- invoice (invoice);

- an invoice (invoice) for the shipment of goods;

- waybill of international standard CMR, air or railway waybill;

- cargo customs declaration (CCD);

- other technical documentation.

5. Packaging and labeling of goods

5.1. The packaging of the Goods is specified in the Specifications to this Contract.

5.2. The product has the manufacturer's mark.

6. Shipment and transportation.

6.1. Shipment of goods is carried out by the forces and means of the Seller.

6.2. Delivery of goods is carried out by the transport of the Buyer and at his expense.

       Place of delivery – 


.

Other places of delivery are indicated additionally in the Specifications to this Contract.

6.3. The title to the goods and the risk of their accidental loss shall pass to the Buyer at the moment of its transfer by the Seller to the Carrier.

6.4. The cargo is accompanied by international waybills and technical documentation in accordance with clause 4.3 of this Contract.

Each document must include:

- contract number;

– the name of the Seller and the Buyer;

- name and quantity of goods.

7. Shipping information

7.1. The Seller informs the Buyer by E-mail or fax about the readiness of the goods for shipment at least 3 days before the start of shipment.

7.2. The Buyer is obliged to confirm readiness to accept the goods sent by the Seller.

8. Acceptance and delivery of goods and checking their quality

8.1. In the event of a discrepancy between the quantity of goods and its incompleteness, the Buyer draws up an Act of discrepancy with the representative of the Seller.

8.3. The seller must, prior to the commencement of shipment, eliminate the discrepancy between the quantity of goods and their incompleteness.

9. Payments for delivered products

9.1. Payment for the goods (consignment of goods) is made in accordance with the Specifications for this contract in euros by transfer or by depositing cash into the Seller's account 100% prepayment within 5 working days from the moment the Seller issues an invoice for payment.
9.2. Other terms of payment are provided, agreed by the parties and specified in the Specifications to this Contract.
10. Sanctions

10.1. In case of delay due to the fault of the Seller in the delivery of goods against the terms established in the contract, the Seller shall pay the Buyer a penalty in the amount of 0.1% of the value of the goods, the delivery of which is delayed, for each day of delay.

If the delay exceeds 30 days, the accrual of interest (penalty) is terminated and, in addition to the accrued penalty, the Seller pays the Buyer a fine in the amount of 2% of the value of the goods not delivered on time.

10.2. In case of delay in payment for the goods, the Buyer pays the Seller a penalty in the amount of 0.1% of the payment amount for each day of delay, but not more than 5% of the value of the goods not paid on time.

10.3 Payment of fines and penalties does not release the parties from the obligation to compensate for the damage suffered by the other party as a result of their failure to comply with the terms of the contract.

10.4. If it is impossible to deliver the goods by the Seller within 3 months (another period is agreed by the parties in the Specifications) from the date of payment by the Buyer for the goods, the Seller returns to the Buyer's current account the payment received for the goods in the currency of the Contract in full.

11. Force majeure

11.1. Neither party will be held liable for the total or partial failure to perform its obligations if the failure is the result of flood, fire, earthquake and other natural disasters or hostilities that occurred after the conclusion of the contract.

Releases the parties from liability for non-fulfillment or improper fulfillment of obligations as well as a ban on the commission of actions that constitute the content of obligations, coming from the government, parliament or the Ministry of Defense of the Republic of Belarus or Republic of Turkey.
11.2. If any of these circumstances directly affected the failure to fulfill the obligation within the period specified in the contract, then this period is proportionally postponed for the duration of the relevant circumstance.

11.3. The party for which it became impossible to fulfill the obligation due to force majeure circumstances is obliged to immediately (however, no later than 10 days from the moment of their occurrence and termination) in writing notify the other party of the occurrence, expected duration and termination of the above circumstances. The facts stated in the notification must be confirmed by the Chamber of Commerce and Industry of the respective country. Failure to notify or untimely notification deprives the party of the right to refer to any of the above circumstances as grounds for relieving from liability for failure to perform or improper performance of the obligation.

11.4. If the impossibility of full or partial fulfillment of the obligation exists for more than six months, the Buyer has the right to terminate the contract in whole or in part without the obligation to compensate for possible losses, including the costs of the Seller.

12. Limitation periods. Arbitration

12.1. The limitation period for the claims of the parties arising from this contract is set at four years.

12.2. Any dispute, controversy or claim arising from or relating to this contract or its violation, termination or invalidity shall be resolved in the Economic (Economic) Court of the defendant's side.
13. Other terms

13.1. All taxes, fees and customs duties related to the implementation of this contract and levied in the territory of the Seller shall be paid by the Seller, and in the territory of the Buyer - by the Buyer.

13.2. All negotiations and correspondence prior to the signing of this contract are considered invalid.

Neither party has the right to transfer its rights and obligations under the contract to a third party without the written consent of the other party.

13.3. Any changes and additions to this contract will be valid only if they are made in writing and signed by authorized persons of both parties. Documents transmitted by facsimile or e-mail are recognized by the parties.

13.4. The purpose of using the purchased goods is for use in the national economy of the EU member states.

13.5. The contract comes into force from the moment of its signing.

13.6. This contract is made in two copies in Russian and English, and both copies have the same legal force.

13.7. The contract is valid until December 30, 2023 or until the parties to the contract fully fulfill their obligations under it.

13.8. All business correspondence is carried out in Russian. The parties confirm that they have sufficient command of the Russian language.

14. Legal addresses of the parties:

SALESMAN:

"TECHNIK ARM" LLC,

220090, Minsk, st. Olesheva, 9, room. 41,

UNP 191271878, OKPO 378986045000

Phone: +375-17-393-99-15

E-mail: technikarmltd@mail.ru

Settlement account: BY28 BLNB 3012 0000 2765 0800 1978

Beneficiary bank: JSC "BNB-Bank"

Av. Nezavisimosti, 87А, 220012, Minsk, Republic of Belarus

SWIFT: BLNBBY2X

Correspondent bank: Raiffeisen Bank International AG, Vienna, Austria,

Cor. account 001-55.095.152

SWIFT: RZBAATWW

BUYER:

Requisites
Seller ______________ (P.G. Zhukovsky) 


Buyer __________ (


)
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